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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON SIM-
PLIFIED REGULATIONS FOR
THE ENTRY AND DEPAR-
TURE AS WELL AS THE TEM-
PORARY SOJOURN FOR THE
CREW OF AEROPLANES OF
AUSTRIAN AND SOVIET AIR-
LINES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'AUTRICHE ET L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES. CON-
CERNANT DES REGLE-
MENTS SIMPLIFIEfS POUR
L'ENTRIE, LE D1SPART AINSI
QUE LE StJOUR DES MEM-
BRES D'tQUIPAGE D'AVIONS
DES COMPAGNIES AERIEN-
NES AUTRICHIENNES ET
SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIHHCTEPCTBO H4HOCTPAHHbIX RIEAl CCCP

Ho KY-581

MI1HHCTepCTBo HHOCTp3HHbIX le.i Coio3a
COseTCIcIX CouIta.IicTI'iSecK;IX Pecnv6jiitK Call-

,eTe.lbcTayeT Coe vaWeHIe floco.mbCTBv AB-
CTPIIH 8 CCCP it IINxeeT 'eCTb npe.n0cHTb
VCTaHOBHTb Ha aiauIiHOVI OCHOBe yfpOLWeHHbliI

nopstIoK Be3aa. abie3.a ;I Bpe\teHKOrO

npe6blBaHHR a..1n 4.ieHOB 3Kunaelef. caMo.ieTOB

cOBeTCKIX it aBCTpftsCKiIX aBsIaIKotnaH;III nit
o6c.ny-tiBaHHH cytuecTByiotuix oroaopHblX
aBHaIIHHH \I4eway CCCP :! AacTpiteIt. .20r0-

BopHbIX aBlfa.IltHHH. KOTOpbIe \torVT ObITb
yCTaHoB.'eHb B 6sy-yuem. a Taixe npit ablnO.'lHe-
HHH 'apTepHbX i cfleLlta.IbHbX peIIcOB.

1. .eHaM 3KHnaiefi caMoeTOB COBeTCKIX II

aBCTpi1IfCKsiX aBilaloMtnaHHA flpsi o6c.IVCIIBaHHH

cvtecTayiowHx aoroBoPnix aaBta.minHUH \te)Kiy
CCCP it ABcTpHe. aoroBOpHbix aaiaaHHk.

KOTOpbie moryT ObITh VCaraHO.leHbl a 6yovivwe. a

TaKsKe npi BbInO.1HeHHH mapTepHbIX t cne-

Uta.'IbHb[X pefIcoa c nocaaroi B a*pon0pTax.
OTKPbITbIX :1.151 MewyHapo.7HbIX no.'eTOa. npe-

aocTa8.1ReTCfl 1o pUOK s1e32a, aBhe3zia it ape-

\IeHHoro flpeobIBaHHR Ha cOBeTCKOII it a8CTp1IH-

CKOH TeppHTOPHH 6e3 npeLAB'CHHA B;13b[ It

I Came into force on 1 July 1990, in accordance with

the provisions of the said notes.
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3arpaHiH4Horo nacnopTa npit yC.'OBHH. t4TO OHH
nepeH.icleHbI B o61WeM CnIICKe COOTBeTCTayo-
Luero no.leTa H HNefOT npnt ce6e .zefcTayiotnLie

,,'--bcTa xi.i *..' una:,elf. CaHle-
Te.ibcTBa 4.neHOB 3eHnaKefl" 20.'lTHbI COOT-

BeTcTBosaTb TpeoaaHKl..vxa3aHHblM B npI-

.'oweHi 9 (nynIxT 3.23) KOHBeHUIIII \Ie):,V-
Hapo2HOH rpaxt'2aHcKoA aBHauti OT 7 .3eKa6pR
1944 r.

2. nlpi, nocaIxe BO3.7y. HorO cVHa Ha

3anacHoh a3poapoNi Bonpoc Bbie3la '.leHoB

3Kiinasa 3a ero npe:Ie.nbl pewuaeTcH KOMne-

TCHTHbI.MH opraHaMli. L.'IeHaM 1i rinawefl _o.1-

ICHbi npe.3oCTaB.1RTbCRi COOTeTCTVIowIie yc-

.10B|IR a OTHOLeH;Ii 1iX n0pe6bBaHILq II :fI .1bqi.

3. B c.ivae cor.-acnlq C It3.1loieHHblM Ha-

CTORwaR HOTa II OTBeTHaq HOTa nOco.lbCTBa

ABCTpHH 6VyyT pacctaTpliaaTbC5I KaK Cor.Tawe-

Hite ,ocway rlpaaHTe.tbcTao.t Coio3a CoaeTCxlIX

CouLia.iHCTIIieCKIfX Pecnv6.iiiK ii ABCTpII71CKINI
De.lcpa.lbHbl FIpasBIITe.7IbCTBOM 00 ynpotiueH-

HOM nopi2Kte Bb1e3"a. Bble3.za it ape.eHHoro

npe)biBaHHi 4'ieHoB 3KHnawceil caMo.ieTOB CO-

BeTCI.$X it aacTpitfic iix aBiaKao.\naHifi. KOTOpOe

BcTynIlT B CIMy B nlepblfl CHIb TPCTbero \tecsiua

I Entr6 en vigueur le Ir juillet 1990, conformment
auxdites notes.
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nocle OO.MeHa HOTaM 11 NIOAeT OblTb :eHOHClf-

pOaaHO C COOTBeTCTBVoUWIIM lpenyp3Vfpe3eHIteM
"mno.%oMaTIT4eCllM nVTCM 3a WCCTb mIecgueB.

OIHoapemeHHo VTpa4laaeT CIt.IV Cor.13WeHIle
mewJy CCCP tl AacTpulfcKofl Pecnv'6.iofi o
oe3aH3Oblx noeTax '4.1eHOa uKllnaelt i caMoe-
TOB Ajpo .IoTa,, ii OAYA,, Or 31 OiSlT6pR
1986 r.

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

TO THE AUSTRIAN EMBASSY
AT MOSCOW

No. KU-581

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Austrian
Embassy in the USSR and has the hon-
our to propose the establishment on the
basis of reciprocity of simplified arrange-
ments for the entry, exit and temporary
stay of crew members of aircraft of
Soviet and Austrian airlines serving
existing agreed routes between the
USSR and Austria and any other agreed
routes that may be established in the fu-
ture, and effecting charter and special
flights.

1. Arrangements shall be made for
the entry, exit and temporary stay in So-
viet and Austrian territory of crew mem-
bers of aircraft of Soviet and Austrian
airlines serving existing agreed routes
between the USSR and Austria and any
other agreed routes that may be estab-
lished in the future and effecting charter
and special flights bound for airports
open to international air traffic without
presentation of visas or passports valid
for travel abroad, provided that they are
included in the general list for the flight
concerned and have in their possession a
valid crew member's certificate. The
crew members' certificates must meet
the requirements stipulated in annex 9
(paragraph 3.23) of the Convention on In-

MHHHCTePCTBo nO.Tb3yeTA c.y'ae.,l. TOObl"
ao3OHoallTb f1OCO.lbCTay yBepeHisi B CBOeM

BbICOKOM yaeHHH.

MocKaa. 4 anpena 1990 r.

noconbCTay ABCTPHIJ

r. MocKsa

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DE L'URSS

A, L'AMBASSADE D'AUTRICHE

MOSCOU

No KU-581

Le Ministare des affaires trangZres
de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques prdsente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et a 'honneur
de proposer l'dtablissement sur une base
de rdciprocit6 de r~glements simplifi6s
pour l'entrde, le d6part et le sjour des
membres d'6quipage d'avions des com-
pagnies a6riennes sovi6tiques et autri-
chiennes assurant les liaisons agr66es
existantes entre I'URSS et l'Autriche et
toute autre liaison agr66e susceptible
d'etre mise en place dans le futur, s'ap-
pliquant 6galement aux vols affrdtds et
sp6ciaux.

1. Des dispositions seront prises
pour que l'entr6e et le d6part des ter-
ritoires sovi6tique et autrichien, ainsi
que le s6jour sur ces territoires des mem-
bres d'6quipage d'avions des compa-
gnies a6riennes sovi6tiques et autri-
chiennes assurant les liaisons agr66es
existantes entre I'URSS et l'Autriche et
toute autre liaison agr66e susceptible
d'8tre mise en place dans le futur, ainsi
que des vols affr6t6s et sp6ciaux A desti-
nation d'a6roports ouverts au trafic
a6rien international, sans pr6sentation
de visas ni de passeports autorisant les
d6placements A l'6tranger, A condition
que les membres d'&quipage en question
figurent sur la liste g6n6rale des vols con-
cern6s et qu'ils d6tiennent un certificat

Vol. 1976. 1-33767
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ternational Civil Aviation of 7 December
1944.1

2. When aircraft land at a reserve
aerodrome, the question of the departure
of crew members beyond its limits shall
be considered by the competent author-
ities. Crew members shall be granted ap-
propriate facilities with respect to their
stay and accommodation.

3. If the aforementioned proposals
are acceptable, this note and the Aus-
trian Embassy's note in reply shall be
regarded as an Agreement between the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics and the Austrian Fed-
eral Government on simplified arrange-
ments for the entry, exit and temporary
stay of crew members of aircraft of
Soviet and Austrian airlines, which
Agreement shall enter into force on the
first day of the third month after the
exchange of notes and may be de-
nounced subject to appropriate notifica-
tion, six months in advance, through the
diplomatic channel.

At the same time, the Agreement be-
tween the USSR and the Republic of
Austria concerning the abolition of visas
for crew members of Aeroflot and AUA
aircraft of 31 October 19862 shall cease
to apply.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 4 April 1990

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the
texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 598, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 

2 97
.

2 See p. 125 of this volume.
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en cours de validit6 attestant leur qualit6
de membres d'&luipage. Les certificats
des membres d'6quipage doivent 6tre
conformes aux exigences stipul6es dans
l'annexe 9 (paragraphe 3.23) A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internatio-
nale du 7 d6cembre 1944'.

2. Lorsqu'un avion atterrit dans un
a6rodrome de t6serve, les autorit6s com-
p6tentes d6termineront si les membres
d'6quipage peuvent se rendre au-delA
des limites de l'a6rodrome. Des installa-
tions appropri6es, notamment en ma-
ti~re de logement, seront mises A la dis-
position des membres d'6quipage durant
leur s6jour.

3. Si les propositions ci-dessus sont
acceptables, cette note et la note en r6-
ponse de l'Ambassade d'Autriche seront
consid6r6es comme un Accord entre le
Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche concernant des rZglements
simplifi6s pour l'entr6e, le d6part ainsi
que le s6jour des membres d'6quipage
d'avions des compagnies a6riennes
autrichiennes et sovi6tiques, qui entrera
en vigueur le premier jour du troisi~me
mois apr~s l'6change de notes et pourra
8tre d6nonc6 moyennant une notifica-
tion appropri6e avec un pr6avis de six
mois, par la voie diplomatique.

Ce faisant, l'Accord entre I'URSS et la
R6publique d'Autriche concernant des
vols exempts de visas pour les membres
d'6quipage des compagnies a6riennes
Aeroflot et AUA2 cessera d'6tre appli-
cable.

Le Ministere saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 4 avril 1990

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295.
Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, pp. 

20 9 
et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,

p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 598, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.

2 Voir p. 125 du prdsent volume.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MOSKAU

Nr. 6.8.6/12/90

Die osterreichische Botschaft entbietet dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der
UdSSR den Ausdruck ihrer besonderen Hochach-
tung und beehrt sich, den Empiang der Note des
Ministeriums fur Auswartige Angeiegenheiten der
UdSSR Nr. KU-581 yor 4. April 1990 zu
bestatigen, weiche folgenden Wortlaut hat:

,,Das Ministerium ..... (es folgt der weitere Text
der CJbersetzung der sowletischen Eroffnungsnote)
..... zu erneuern."

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenhelten der
UdSSR mitzuteilen, dafi die Osterreichische Bun-
desregierung mit den vorstehenden Vorschl.gen
einverstanden ist und sohin die Note des Ministeri-
urns fur Auswirtige Angelegenheiten der UdSSR

Nr. KU-581 vom 4. April 1990 und diese
Antwortnote dazu ein Abkommen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in dieser Angelegenheit
bilden, welches mit dem ersten Tag des dritten
Monats nach Durchfikhrung des Notenwechsels in
Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft benUtzt diese
Gelegenheit, dem Ministerium fur Auswakrtige
Angelegenheiten der UdSSR die Versicherung ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau. am 12. April 1990

An das
\linisterium fur Auswartige
Angelegenheiten der UdSSR
Konsularabteilung

Mo sk au

Vol. 1976, 1-33767
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

AT MOSCOW TO THE MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR,

CONSULAR SECTION

No. 6.8.6/12/90

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to acknowledge receipt of the note of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR
No. KU-581 of 2 April 1990, which reads
as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR that the Austrian Fed-
eral Government accepts the aforemen-
tioned proposals. Accordingly, the note
of the Ministry of Foreign Affairs of the
USSR No. KU-581 of 4 April 1990 and
this note in reply thereto shall constitute
an Agreement between the two Con-
tracting States on this matter, which
Agreement shall enter into force on the
first day of the third month after the
exchange of notes.,

The Austrian Embassy takes this op-
portunity, etc.

Moscow, 12 April 1990

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE D'AUTRICHE X MOSCOU
AU MINISTPRE DES AFFAIRES

f-TRANGtRES DE L'URSS,
SECTION CONSULAIRE

No 6.8.6/12/90

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trangres de I'URSS et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minis-
t~re des affaires 6trang~res de I'URSS
no KU-581 en date du 2 avril 1990, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
d'informer le Minist~re des affaires
6trang~res de I'URSS que le Gouverne-
ment f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche accepte les propositions ci-dessus.
En cons6quence, la note du Minist~re
des affaires 6trangres de I'URSS
no KU-581 en date du 4 avril 1990 et la
pr6sente note en r6ponse constituent un
Accord en la mati~re entre les deux Etats
contractants, qui entrera en vigueur le
premier jour du troisi~me mois apr~s
l'6change des notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Moscou, le 12 avril 1990
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